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Ot daeToHOB 10 (pperaToB: NepeBo] TPAHCHOPTHBIX peajnii B pomaHax J[:keitH OcTuH
HAa PYCCKHH SA3BIK

AnHOmMayusa: 6 cmamve paccmampuealomcs 0Cob6eHHoCmu nepeeooa MpaHCROPMHBIX Peanuii @ nepesooax poma-
Hog [ceiin Ocmun. AKmyansHoCmy ucciedosanus 06ycioeiena mem GaKmom, ¥mo, Xoms poManbl AHSIUUCKOU Nul-
camenvHuybl ObLIU 8bINYWEeHbl 8 nepuod ¢ 1791 no 1816 20061, unmepec K eé meopuecmsy ¢ 0ecAmuIemusamMU He
ocnabesaem: ¢ 2003 200a no Hacmoswuil MOMEHM NOABUNOCH OONbUIOE KOIUYECBO HOBLIX NEPe6o008 eé KHue Ha
pycckutl azvik. Lenvio uccnedoeanus Ovino usyuenue ocobeHHocmell nepesooa mpaHCHOPMHbIX Peanuil 6 POMAHAX
Lowcetin Ocmun 6 Konmexcme nepesooHOl MHOMCECTBEHHOCMU, OnpedeNeHuUe YPOGHS MENCKYIbIMYPHOU YKEUBAIEHN-
HOCMU npu nepedave MpaHCHOPMHLIX peanuu. B uucno 3adau 6xo0un aHanu3 OpucUHAIbHLIX mekcmosg [Licelin
Ocmun ¢ akyeHmom Ha MPAaHCHOPMHbBIE PEAnuU, CPAGHEHUE PASTUYHBIX NEPeEO008 IMUX MEKCHO8 HA PYCCKULL A3bIK
0Nl BbIAGIEHUS PA3IUYULL U CXOOCME 8 NOOX00AX K nepegoody mpaHCHOPMHbIX peanull, usydenue pabom pasiuiHblx
uccneooeamenetl, 3aHUMAIOWUXCA 8ONPOCAMU Nepesooa peanuu u ux xiaccuguxayui. Pezynomamur uccnedoganus
Mozym 6blmb UCHONL3068AHbL NEPEBOOUUKAMYU OJis NOGLIULEHUS] TMOYHOCIU U AOEKEAMHOCIU CBOUX NEPEBOO08, NpuMe-
HeHbl 071 NOO20MOBKU CREYUATUCIO8 8 00IACMU Nepegooal.
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From phaetons to frigates: translating transport realias in Jane Austen’s novels into Russian

Abstract: the article deals with transport realias translation in Jane Austen novels. Thematic justification is
contingent on the fact that even though English writer novels were published in the period between 1791 and 1816,
her art is still of current interest: many new Russian translations of her books have been created since 2003. The
purpose of this research is studying the peculiarities of transport realias in Jane Austen novels in the context of
translation plurality, specifying the cross-cultural equivalence level during transport realias translation. The anal-
yses of Jane Austen original texts with transport realias emphasis, comparison of different translations of these
texts into Russian for revealing similarities and differences in approaches of transport realias translation, study of
various researchers works connected with realias translation and their classification are among the research tasks.
The results of the research can be used by translators to improve the accuracy and adequacy of their translations
and applied to train specialists in translation field.
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Beenenue

B nepeBooBeieHNE CyIIECTBYET MHOXKECTBO KiIacCU(DUKAIMN peajvii, OJHAKO OJHOM M3 CaMbIX JETaTHU3UpPO-
BaHHBIX W IIUPOKO MPHU3HAHHBIX SIBIIETCS KIIACCU(HUKAIM, TpeIoskeHHas 6onrapckumu yaeHsiMu C. BraxoBsim
u C. OnopuasiM. CorinacHO BX OMPENEICHUI0, PEATHH TIPECTABIISIOT COOO0M CIIOBA U BRIPAKCHISI, 0003HAYAIOITIE
MIPEeIMETHI, SBICHUS W MOHSATHS, cHelu(pUUHbIE IS KyJIbTYPhl ONPEIEIIEHHOrO0 Hapo/Ja W He WMEIOIINE TOYHBIX
aHAJIOTOB B JIPYTHUX sA3bIKax [3], a knaccudukanus noapasymeBaeT Tpy OOIBIIHE TPYIIIEL: Teorpadudeckne, STHO-
rpadugeckue u 00IIeCTBEHHO-TTOINTHYECKNE, BKITIOYas PA3INYHBIE TEMAaTHIECKHUE TIOATPYTIIEI.

B nmpomssenenusx xelin OcTHH MOXHO HAalTH NPUMEpPBI BceX TPEX BUAOB pealvii, Kinaccu(puuupoBaHHbIX Bia-
XOBbIM 1 DIOpHHBIM 110 TIpeAMeTHOMY KpuTeputo [3]. I'eorpaduueckue peamu npeacTaBiIeHbl B HA3BaHUSAX TOCTHU-
HUII, OTeJIeH, TOCTOSITBIX IBOPOB, TPAKTHPOB, IOMECTHH U ycane0d. DTHOrpaduecKie pearui IposSBISIOTCS B JeTa-
JISIX JKU3HU TePOEB, BKIIIOYAsl MX OAEXKIY, 00YBb U akceccyaphl, €4y W HAIUTKH, Me0elb U TIOCY/y, My3bIKaJIbHbIE HH-
CTPYMEHTHI M TPaHCIOPTHBIE cpenacTBa. OOIIeCTBEHHO-TIOJUTHYECKUE PEATUH BhIpAXKEHBI Yepe3 YIIOMHHAHUS O CO-
LUANbHBIX KJIACCaX, TUTYNATYypPE U aIMUHUCTPATUBHBIX CTPYKTYpax, TAKUX KaK MPUXOICKUE CBSIICHHUKUA U MECTHbBIE
CYJIbH, a TaK)Ke MOCPEJICTBOM KyJIbTYPHBIX €IWHHUII, CBA3aHHBIX C CyXOITyTHBIMU TEPPUTOPHAIBHBIMH BOiicKaMu (po-
MaH «["opaocTs 1 npeaydekaeHre») C BOGHHO-MOPCKUMHU crilaMu (poMaH «/loBoJBI paccyakay).

Kak 3ameuaroT camu ydu€Hble, «MHOTHE M3 PEaJlii MOXXHO OTHECTH OAHOBPEMEHHO K HECKOJBKHUM PyOpHKaM
MpeIMEeTHON KilacCH(pHUKaIHMK, K Pa3iIndHBIM JEICHUSAM KiIaccHu(UKauy — MECTHOMY W BPEMEHHOMY, K JIpyroMy
WINA IPYTUM KiaccaM IEpeBOJIOBEJUECKUX CITUHML, K OOBIYHOM, OOLIESI3BIKOBOM JIEKCHKE, K «Hepeaausm» (TpH
MHOTO3HAYHOCTH) WM K CIIOBOCOUYETAHHUAM» [3]; KpOoMe TOTO, peaanu, «0003HaYaIoNie OJMHAKOBIC HIH OJIU3KHe
MaTepHaIbHbIE MOHATUS, MOTYT OKa3aThCAd U HEPEAKO OKa3bIBAIOTCS B COBEPILEHHO Pa3IU4HBIX MECTAX U UCTOPU-
4eckux pyopukax» [3], oTnnyasck Kak Mo KOHHOTaTUBHOMY 3HA4EHUIO, TaK U 0 KOoJIopuTy. ViIMeHHo 1o 3Tol npu-
YHHE HA CETOJHAIIHUN JICHb B JIMHI'BUCTHKE HET YHUBEPCAIbHOU KiIacCU(DUKAIIUN PeaTHid.

B nmanHoif paboTte OyayT moapoOHO paccCMOTpPEH TEMATHYECKUI OJIOK ATHOTpadUYEeCKHX Peaifii «TPaHCIIOPT:
CPEICTBa M YHpaBIAIOMHE». AHAIN3 pabOT Pa3TUYHBIX HCCIEeN0BaTelNel, 3aHUMAIOIINXCSl BOIPOCAMHU TIEpEBOIa
peanuii, moKasai, 4YTO TPAHCIOPTHBIC Peaiy BBIICISIOTCS TaKKe B KIacCU(pHUKAIMIX TakuX yu€HbIX, kak B.C. Bu-
norpanos [2], JI.C. bapxymapos [1], .. Tomaxun [16] u A.C. EpmaramberoBa [4] (B Tpyriie STHOrpadhUIecKuXx),
A.E. Cynpys [15] (B Tpynme MaTepraabHBIX ).

MartepuaJibl 1 MeTOABI HCCJIEA0BAHUIA

s mccnenoBanusl CBA3aHHBIX C TIEPEBOIOM TPAHCIOPTHBIX Peanii BONPOCOB ObLIM MCIOIB30BAHbI CIEIYIOMINE
METOBI: 0030p, H3YUECHUE M aHAIN3 HAyYHBIX TPYJOB OTEUECTBEHHBIX U 3apYOEKHBIX YUEHBIX 110 JaHHOW TEMAaTHKe,
CpaBHUTEJIBHBIA aHANN3 OPUTMHANBHBIX TeKCTOB JlkeitH OCTHH Ha pyCcCKUil S3bIK Pa3HBIMHU MTEPEBOTINKAMH (B KOH-
TEKCTE MEPEBOAHON MHOXECTBEHHOCTH), KOHTEKCTYaJIbHBI aHAIN3 KyJIbTYPHBIX, HCTOPUYECKUX W COLMAIBHBIX ac-
MIEKTOB, KOTOPBIE MOTYT BIIHATH HA BHIOOP NEPEBOUECKUX PEIICHHIA.

Pe3yabTaTthl u 00cy:KI1eHUst

B snoxy, xorna xxuna u TBopuia JxeitH OCTHH, TpaHCTIOPTHBIE CPEACTBA UTPATU BaAKHYIO POJIb B MIOBCEIHEB-
HOM JKM3HHU M COIMAIILHOM B3auMojeHcTBUH. OCHOBHBIMU BHJIAMHU TPAaHCIOPTAa TOTO BPEMEHH OBUIN pa3iHyHbIC
KOHHBIE YKUTIAXKH, KOTOPbIE 00EeCTIeYNBANIN MIEPEIBHKEHIE TI0 CYIIIe, a TaKKe BCEMHUPHO M3BECTHBIE KOPadIu KOpo-
JIEBCKOTO (II0Ta, KOTOPBIE IOMUHUPOBAIH Ha MOPCKUX MyTAX. DTH TPAHCHIOPTHBIE CPEACTBA HE TOJIBKO OTpasKaIn
TEXHOJOTMYECKUH YPOBEHb U KYJIbTYpHBIE 0COOCHHOCTHU 3TO0XH, HO U OKa3bIBAIM 3HAYHUTENIFHOE BIMSHUE HA COLU-
aNbHBIE U IKOHOMHYECKHE CTPYKTYPHI 00IIeCTBa.

B mpomsBenenusax JxeitH OcTuH BCTpedaeTcss HECKOJIBFKO BHAOB KOHHBIX dKuNaxked. B pomane «I'opmocts n
npenyoexaeHre» yrnoMuHaeTcsi (JadTOH — DJIeTaHTHBIN JABYXMECTHBI SKUIAXK C OTKHIHBIM BEPXOM Ha YETBIPEX
KOJIecaxX AJIs NPOTYJIOK B COJHEUHBIN JE€Hb WU ISl KOPOTKUX MOE3/I0K; 3alpsrajics OJHOU, mapoi Wiu 4YeTBEPKOM
momragneit: «A low phaeton, with a nice little pair of ponies...» [17]. I[lepeBox maHHO# peayu TpaHCIIOPTa HA PycC-
CKHUH SI3BIK UMEET CIIEAYIONIME BAPHUAHTHI ¥ PA3HBIX NMEPEBOJUYUKOB: «KOJSICOYKA, 3aMpsDKEHHAs Mapoi pe3BBIX IMO-
HU...» [7], «...HU3eHbKUH (HAaITOH C MAPOH XOPOIICHBKUX MOHM» [9], «...HU3KUH (a3ToH ¢ napoit moHm» [14], «...B
qyJIeCHOM (padTOHE, 3ampsHKEHHOM Mapoi MPEeKPaCcHBIX MOHM» [8], «...HU3eHbKUH (PAdTOH C MApOYKONH MHIIBIX TIO-
HH...» [6].
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Bce nepeBounKy BOCIONB30BANHCH METOIOM €IUHHUYHBIX COOTBETCTBUN Ha ()OPMaIbHOM YPOBHE SKBUBAJICHT-
Hoctu. Ecim mepeBox peanmuu «phaetony» He BBI3BIBAaeT OCOOBIX 3aTPyJHEHHH, TO 3HAUEHHUS CIIOB «carriagey,
«chaise» 1 «coach» y pa3HbIX NEpEBOJUYNKOB TPAKTYIOTCS TO-pazHoMy. B mpumepe u3 quanora XVII rnassl poma-
Ha «['opnocTs u npenyOexneHue», rae Muccuc beHHeT HacTanBaeT Ha TOM, 4TOOBI e€ noub, /Ixeitn benner, exana
B Henepdunn-Tlapk Bepxom, a He B SKUMAXKE, OTHOBPEMEHHO HCIIONB3YIOTCS Cpa3y TPU TPAHCIIOPTHHIC PEaTuu:

1. «Can I have the carriage?» [17]: «Mory s BOCIIONB30BaTLCS KOMSICKOU?» [7] / «Mory s B34Th KapeTy?» [9] /
«MOoXHO st BO3bMY 3KHIax?» [14] / «M0xHO MHE B34Th SKUnax?» [8] / «Mory s B3STh KOJSICKY?» [6];

2. Mr. Bingley's chaise [17]: kapeta muctepa bunrnu [7] / xonscka muctepa bunarnm [9] / sxunax rocmoanHa
bunrmm [14] / mponéTtka muctepa bunrmu [8] / sxumnax muctepa bunarnm [6];

3. «I had much rather go in the coach» [17]: «MHe Bce e XoTenock Okl Toexath B Kossicke» [7] / «Ho g npen-
mowia Obl moexartb B Kapete» [9] / «5 Obl mpeanowia skumnax» [14] / «5 Obl moexana Bce ke B axkunaxke» [8] / «51
OBI BCe e JIy4Ile TToexaia B SKunaxe» [6].

ITo ompenenenuro carriage (KpBITBIA IMACCAXUPCKUN DKUIAX Ha YETHIpEX Koyecax C peccopamu) U coach
(CombIION SKUTIAXK AJIS1 IEPEBO3KH MACCAKUPOB, 3aMPsDKEHHBIN Mapoil WM 4eTBEPKOIL Jloma ieil) — CHHOHUMBI, KO-
TOpBIe OJIKE BCETO K PYCCKOMY «KapeTay, TH00 K YHUBEPCATbHOMY 3HAYEHUIO «IKUIAXK», KOTOPOE MPHUAET CIIO0-
BY OTTEHOK COJIMAHOCTH, CTaTYCHOCTH, JIOCTaTKa, B OTIMYHE OT OoJiee MPOCTOPEYHOro «KoJsickay. CioBapHOE
3HaueHue peanuu chase (nHorna chay mnm shay) — n€rkuii 4eTHIPEXKONECHBIN SKUTIAXK, PEIHA3HAUYCHHBINH KaK JUIS
HEOOJIBIINX MyTEIIECTBUM, TaK U IS MPOTYJIKHU, C OTKUIHBIM BEPXOM, JJIS IEPEBO3KH JIBYX WIIH YETHIPEX YEIOBEK,
B PYCCKOM $I3bIKE OJIMKe BCETO K DKBUBAJIECHTY «KOJsicka». Ecnu carriage n coach ncnonp30Bamce TiiaBHBIM 00pa-
30M JUIS CEMEWHBIX IMOE3I0K 0 TOPOIY, BEIE3OB Ha Oaipl (IBEPH yKpaIlaauch (GpamMmibHBIM repbom), To chase
MpeJHa3HaAvYaIuCh A7l OBICTPBIX HEJOJITHX MOE3/I0K: €€ KOHCTPYKIKS Oblia Jierde, a CKOPOCTh BHIIIE, B CBSI3U C YeM
ATOT BHJ TPaHCIOpPTa OBLI OOJBIIE MOMYIISIPeH Yy My 4uH («...gentlemen will have Mr. Bingley's chaise...»). Ok-
BHUBAJICHTHI «KOJIICKa» M «IPOJIETKA» B JAHHOM IpuMepe O6osiee afeKBaTHBI, YeM «KapeTay» HITH «IKUTIaX.

B pomane «HopreHrepckoe ab0aTcTBo» BCTpedaroTes emé JBe TPaHCIIOPTHBIE peajinu, 3To curricle (Iérkas nByx-
KOJIECHAs KOJISICKA WM T1apa0aH, pacCUMTaHHAs Ha JIBYX YEIOBEK — BOAMTEIb U MACCAXKUP, 3aNPsHKEHHAS OJTHOM HITH
mapoit omanaei) u gig (IByXKoIEcHas KOJsICKa, 3anpspkEHHAs OHOM Jomaapio). Ha mepBoit ware e3aninn sxeHIu-
HBI, B TO BpEMs], KaK Jpyras, XOTb BU3YaJIbHO U I1I0X0XkAasl HA HEE, CUNTANIACH IETOJIbCKOW MYKCKOM KOJISICKOM.

1. «I had pretty well determined on a curricle too» [17]: «...naxe pemwn ObLIO yKe KynuTh Iapabdan» [11] /
«...J@Ke XoTel npuodpectu mapadan» [12] / «...s1, HaJ0 3aMETUTh, BIIOJIHE OCTAHOBHIICS yiKe Ha Kioppukeney» [14] /
«...XOTH ¥ TIOAYMBIBAJI O TapHOM 3Kmmaxe» [13];

2. «...renewed the conversation about his gig» [17]: «...B0300HOBMJI pa3roBop o kaOpuosere» [11] /
«...BEPHYJICS K Pa3roBopy 0 cBOEM kaOpuoinere» [12] / «...BepHYJICS K pacCyKACHBSIM O CBOeH IByKoike» [14] /
«...CHOBa 3aBeJ peyb O CBOeH aABykoike» [13].

Jls nepeBona tpancnoptHoi peanuu curricle M.C. Mapmak u JI. KaHeBckuii BOCIIONIb30BaIMCh METOIOM €U~
HUYHBIX COOTBEeTCTBUH (11apaban), A. I'ppI3yHOBa — TpaHcnuTepanueit (Kroppukens). CylmecTBUTEIbHOE MapadaH
(dp. char a bancs — moBo3ka ¢ IEPEeBIHHBIMHA CKaMbsIMH) B 0oJiee pacipoCTpaHEHHOM 3HAYSHHHU I10/Ipa3yMeBaeT
YEeTHIPEXKONECHYIO TIOBO3KY C IOTIEPEYHBIMH CHIEHBSIMH B HECKOJIBKO PSAOB, B YCTapeBIIEM 3HAYEHWH — OJHO-
KOHHBIN ABYXKOJIECHBIN 3KUNaXK. B 0011eM 3HaYeHH OHO 0003HAYACT IKUIAK, T03ToMy BapuaHT B. I'. JlutBuHera
«TTapHBIN SKHUITAXK» MOXKHO TAK)KE CUUTATH aJCKBATHBIM.

bmkalimii SKBUBaJICHT K CYIIIECTBUTEIHHOMY gig B PYCCKOM SI3BIKE — «IBYKOJIKAY MM «Kabproner». OgHaKko
B aHTJIMHCKOM SI3bIKE CYIIECTBUTEIbHOE cabriolet mopa3syMeBaeT KOISICKY HEMHOTO JIPYTOro THUIaXa: OHA, TAaKXKe,
KaK W gig, NBYXKOJECHAS M 3ampsDKEHA OJHOW JIOMIAAbI0, OJJHAKO MMEET OTKUIHYIO KpbIIy. B 3aBUCHMOCTH OT
TpeOOBaHUN KOHTEKCTa, B KOTOPOM HEPEIKO OIMH W TOT K€ JKHIIaX Ha3bIBAETCH IO-Pa3HOMY, B CBS3H C 4YeM
curricle TakyKe MOKET MEPEBOJUTHCS KaK «OpUUKay: JETKas MOBO3KA, MHOTJA KPBITAsi WIIM C OTKHIHBIM BEPXOM.

[ToMuMoO KapeT M KOJSICOK TPaHCIIOPTHBIE peaquu B HpousBeleHusXx OCTHH MpelNCTaBieHbl B BUAE KOpaldie
TJIaBHBIM 00pa3oM B poMaHe «JloBOMIBI paccyIKa:

1. «...and being lost in only a sloop» [17] / «a pa3 st moru0 Ha yTiioM cynéHbImke» [10] / «ecau OBI sT BCTPETHIT
ru0esnb Ha TOM YTJIOM CyJeHbIIKe» [6];

2. «... to fall in with the very French frigate» [17] / «1 HaTKHYJNCS Ha TOT camblii (hpaniy3ckuii pperar» [10] /
«MHE TIOBE3JI0 3aXBaTUTh OJWH (hpaHITy3ckuid pperar» [6];

3. «... nothing can exceed the accommodations of a man-of-war» [17] / «audero Het yao0Hee BOEHHOTO Kopab-
ns» [10] «HeT Hudero yno0OHee, 4eM BOSHHBIN KOpadiby [6].

TpancnopTHas peanus sloop / IUTION MOApa3yMeBaeT OJMH U3 TUIIOB MapyCHOTO Kopadis B bputanckoM kopo-
nesckoM (iore XVII — cepenunnl XIX Beka. 3HaueHHE HE SBJSUIOCH YHUBEPCAIBHBIM, MIOCKOJIBKY OHO HE BKJIIO-
YaJjio TaKkue THIBI MaJbIX KopaOuel, kak tender / TeHaep wiM schooner / mixyHa, 0JJHaKO MO pa3Mmepam sloop ycry-
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nan frigate / gperary (BoeHHBIE KOpaOIH CpeIHEro pa3Mepa, BOOPYKEHHBIE TPUMEPHO JBYMS-TPEMs JNECATKAMH
12-18 ¢byHTOBBIX MyIIEK Ha OTHOW opymauitHOM mamy0e). Ecnmu peamus frigate mepeBOIUTCS METOIOM €IHHHIHBIX
COOTBETCTBUU Ha (hOopMaNbHOM YPOBHE, TO sloop 00a nmepeBogunKa reHepaTu3UPOBATIHN OT «IILTIOI K «CYTHO», Te-
peiias Ha MOHATHHHBIA yPOBEHb MEKKYJIBTYPHOM SKBUBAIEHTHOCTH; TOT JK€ YPOBEHb COOIONANICS U IS NIepeBoaa
peanmu «man of war» (pa3roBopHoe Ha3BaHHE OOJIBIIOTO BOGHHOTO Kopalis, ObITOBaBIIee B OpuTaHCKOM (hrioTe ¢
XVImo XIX Bek) uepe3 MOIYIISITHIO.
BoiBoabI

AHanu3 NepeBoIOB TPAHCHOPTHHIX peanuii B pomaHax JxeiiH OCTHH MMOKa3al, 4To JaHHas MOATPYIIa 3THO-
rpadIecKix pealnii HaXOAUTCSA KakK B ToJie (hOpMaibHOTO, TaK U MOHATHIHHOTO YPOBHS MEXKYIbTYPHON SKBHBA-
JIGHTHOCTH. B KOHTEKCTE MEPEeBOMHON MHOXECTBEHHOCTH TPAHCIIOPTHBIC peanuu B pomaHax Jlxkeiin OcTuH ne-
MOHCTPHUPYIOT BapUalluy B MOAX0JaX K UX IMepeaade. Y CrenHas nepeaada TpaHCIOPTHRIX pealnii TpedyeT riry0o-
KOTO TIOHWMaHUsI KyJbTYPHOTO KOHTEKCTa OPUTHHANA U TePeBO/Ia, a TaKXKe TMOKOCTH B MPUMEHEHUH Pa3ITMIHBIX
[IePEeBOAYECKUX METO/IOB.

B 3axii04eHnu MOKHO CIIENaTh BBIBOJ O TOM, UTO JUIS 0OECIICUeHHS aJleKBATHOW MEXKYJIbTYPHOIH SKBHBAJICHT-
HOCTH TIEPEBOJIYUKH JIOJDKHBI YUYUTHIBATH HE TOJIHKO CEMaHTHYECKHE aCIEeKThl, HO M MparMaTHYecKue U KyJIbTyp-
HBIE€ HIOAHCHI.
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